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War-Bird, Птица-боецъ. Въ одинъ изъ морскихъ часовъ своихъ, Уитманъ спѣлъ этой птицѣ гимнъ, въ которомъ мы чувствуемъ крылья, ощущаемъ Море и Воздухъ, въ ихъ слитной безбрежности.


ПТИЦА-БОЕЦЪ
	
(Фрегатъ)
Ты, спавшій на бурѣ всю ночь,

Проснувшійся весь обновленный на своихъ непомѣрныхъ крылахъ,

(Гроза разразилась? Ты выше поднялся, надъ дикой,

На тучѣ покоился, туча качала тебя, рабыня баюкала),

Ты синяя точка теперь, далеко, далеко на небѣ,

Плывешь,

Межь тѣмъ какъ на палубѣ здѣсь я слѣжу за тобой, выплывая на свѣтлую полосу,

(Самъ точка, лишь атомъ въ пловучей пустынѣ міровъ).
Далеко, далеко на морѣ,

Послѣ ночи съ свирѣпымъ приливомъ, усѣявшимъ берегъ обломками,

Съ новымъ днемъ, какъ сегодня, счастливымъ и яснымъ,

Съ зарей возростающе-розовой,

Съ ослѣпительнымъ солнцемъ, въ просторѣ лазурнаго чистаго воздуха,

Ты тоже являешься вновь.

Ты, рожденный соперничать съ вихремъ, (ты, вѣтеръ, всѣ вѣтры),

Ты, готовый схватиться съ просторомъ небесъ, съ ураганомъ, съ землею и съ моремъ,

Ты, воздушный корабль, паруса никогда не роняющій,

Дни, ночи, недѣли, безъ устали, прямо, впередъ, чрезъ пространства, чрезъ царства, ты кружишься, мчишься,









Тот же текст в современной орфографии 

War-Bird, Птица-боец. В один из морских часов своих, Уитман спел этой птице гимн, в котором мы чувствуем крылья, ощущаем Море и Воздух, в их слитной безбрежности.


ПТИЦА-БОЕЦ
	
(Фрегат)
Ты, спавший на буре всю ночь,

Проснувшийся весь обновленный на своих непомерных крылах,

(Гроза разразилась? Ты выше поднялся, над дикой,

На туче покоился, туча качала тебя, рабыня баюкала),

Ты синяя точка теперь, далеко, далеко на небе,

Плывешь,

Меж тем как на палубе здесь я слежу за тобой, выплывая на светлую полосу,

(Сам точка, лишь атом в плавучей пустыне миров).

Далеко, далеко на море,

После ночи с свирепым приливом, усеявшим берег обломками,

С новым днем, как сегодня, счастливым и ясным,

С зарей возрастающе-розовой,

С ослепительным солнцем, в просторе лазурного чистого воздуха,

Ты тоже являешься вновь.

Ты, рожденный соперничать с вихрем, (ты, ветер, все ветры),

Ты, готовый схватиться с простором небес, с ураганом, с землею и с морем,

Ты, воздушный корабль, паруса никогда не роняющий,

Дни, ночи, недели, без устали, прямо, вперед, чрез пространства, чрез царства, ты кружишься, мчишься,
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